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AA.VV. (2001): Neznámj~dov¿k,PF JU,~eskéBudéjovice,142 Pp.

Losdías9 y 10 defebrerotuvo lugar en~eskéBudéjoviceun congresoentorno
a la figura y laobrade la autora checaMilada Souéková.Estevolumenrecogetodas
las ponenciasque allí se presentarony que analizanlos aspectosfundamentales
tanto de la obraensí deMilada Souékovácomode su laborcrítica.

Lostemasanalizadossontan diversoscomointeresantes,yendodesdela influen-
cia de lapoesíachinaen suobra,el simbolismodesupoesía,elBarrocoen lospaí-
ses checos,análisis linguisticosde su obrapoética,su correspondenciacon otras
figurasde laculturacheca,comparacionesconotrasautoras...Entrelosautorescabe
destacarlapresenciade figurastalescomoVíadimir Papou~ek,especialistaenlite-
raturachecaen el exilio, Franti~ekV~eti~ka o Kristián Suda.Especialmentedesta-

cable es el artículode esteúltimo dedicadoa la relacióndelas primeras obrasdela
autoraconOriente,especialmentecon la poesíachina.

Neznámi~dlovékes unaobraquevieneasumarsea títulospublicadosdesdefina-
les de los 90 y que arroja luz no sólo sobreunafigura literaria delexilio checoen
EEUU, sino sobreuna partemuy importantede la literaturaen lenguachecadel
siglo XX. Por la variedad temática y de enfoques que aporta cada uno de los auto-
resde las conferencias,el presentevolumense hacede obligadalectura.

Daniel SáizLorca
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AA. VV, (2002):Sdlañouy ohni: básnickédielo JánaOndru~aa hodnotovékri-

térió y literatúre, Obéianske zdru~enie STUDÑA, Bratislava, 165 pp.

El presentevolumenes el resultadode un seminario realizadoen Budmerice,
Eslovaquia,enmayode 2002,y en él se recogenlos artículosy enfoquesacercade
lapersonalidady obrade Ondru~queallí se pusieronencomun.

Nosencontramosconunafigura atormentada,cuyo historial psiquiátricopode-
mos consultar, por ejemplo,en el artículo sobrela viday personalidaddeOndru~ y
cuyo autor es JozefKafka. Paratodoaquelqueno conozcala obradel poetaeslo-
vaco, esteesun buencomienzo.Kafkabosquejalabiografiadel poetay aportadatos
sobresu enfermedad.Sabemosqueson datosextraliterarios,pero,comobiense dice
en laconclusióndel libro, la espiritualidaddeOndru~no es religiosa,sino quederi-
va del propio dolor del poetacomo ser humanoy de suangustia.Actualmentesu
obraestásiendoobjeto de estudiosy de seminariosdiversos,hechostodosellosque
vienena reivindicar la valíano sólo humana,sino artísticadel creadoreslovaco.A
ello hayquesumarlasdiversastraduccionesquesehanrealizadoen los últimosañosy

quecolocana Ondru~enel lugarquelecorre’nondedentrodela poesía mundial.

El libro estáplagadodecitas de laobradeOndru~,por lo cual todoaquelqueno
conozcani hayaleido nadadeesteautorno puedepor menosquefamiliarizarsecon
su poéticapersonal.Losartículostratandiversostemas,desdebiográficoshastaaná-
lisis del lenguajequeemplea,o queentrana valorar la figura de Ondru~ en el con-
texto europeo,y por quéno decirlo, mundial.

La figura de Ondru~ y suobra es escasa,por no decir nulamenteconocidaen
nuestropaís.Es por ello que,entreotras colaboracionesintemacionales,sorprende
ver un artículo escritopor un especialistaespañolen poesíaeslovaca,Alejandro

Hermida, que se centraen el estudiode la materiay el espacioen la poesíade
Ondru~.

Daniel SáizLorca
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BARFORD, P. M. (2001): The Early Slavs. Culture and Socíety in Early

MedievalEasternEurope,Cornelí UniversityPress,NewYork, 416 Pp.

La historíade los puebloseslavosestámarcadadesdesuscomienzospordistin-
tas tendenciasque deseanposeerla verdadabsolutasin contemplarotrasvías de
aproximaciónacadémica.Estadificultad, a la quecualquierinteresadoen la mate-
ria ha deenfrentarse,hasido abordadaenestevolumenporfin dela formasi no más
correcta,sí menospolémica.P. M. Barford, un arqueólogoe historiadorbritánico
residenteen Polonia,ha conseguidoreflejar, desdela másabsolutaobjetividad, la
complicadaevoluciónhistórica eslavadesdesus más tempranoscomienzos.De
hecho,elobjetivoprincipal del autoresofrecerunavisión completa,actualy, como
ya se hadicho, objetivade loseslavosdesdeprincipiosdel siglo V hastafinalesdel
X, esdecir,básicamenteabarcarla EdadMedia del estedeEuropa.Unatareaingen-
te que se afronta desdela claridad de exposición y el rigor documental,ya que
Barford haconsultadolasprincipalesfuenteshistóricaspara,enconjunciónconlos
datosarqueológicosy, enmenormedida,lingílísticos,dibujarelpanoramaeslavode
la época.

Trasel prefacio (pp. vii-xv) y una útil tabla cronológica de los tres grupos esla-

vos clásicos,occidental,meridionaly oriental (p. xvi), comienzaestaobracon la
pertinenteintroducción(Pp. 1-26),dondese tratanaspectosgeneralessobrelas evi-
denciasdisponiblesparael estudiode lahistoria antiguay medievaleslava.A con-
tinuaciónsiguen trece capítulos que puedena su vez encuadrarseen tres partes
temáticas.Los cuatroprimeroscapítulosseocupanpropiamentede lahistoriatem-
pranade los puebloseslavos,relatándosela formaciónde su identidad(pp. 27-44),
suexpansióny adaptaciónal medio, condosdivisionestemporalesclaras,c. 500-

550 y c. 550-600 (pp. 45-66), consolidación(pp. 67-88) y posteriorejercicio de
“reflexión”, yacon la presenciade Bizancio o la fundaciónde Bohemiay Moravia.

Los seissiguientescapítulosestudiana lospropios eslavos,analizandosuvida
cotidianaalmáspuroestilogreco-latino(pp. 113-23),laestructurasocialy suscam-
bios (Pp. 125-138),el papelde la guerra,susconsecuenciasy la actitudcon la que
era afrontada,con interesantesaportacionesen cuantoalpapeldelas fortalezaso a
la tomade prisionerosdeguerra (pp. 139-148),laeconomía,siemprepresente,con

especialatenciónal mercadoy al origendel pueblocomoorganizaciónsocial(pp.
150-87),el ámbitoreligiosoy las distintasconcepcionespaganas(pp. 188-209),y la
inevitablellegadadel cristianismo(pp. 210-24),en lo que constituyela formación
imparablede la Europacristianaqueconocemoshoy en día.

Lostrescapítulosfinalesabandonanladinámicamedievalpresenteenlosepiso-

diosprevios.El capítuloXI (pp. 227-49)se centraen la formación de los distintos
estadoseslavosmeridionalesy orientales.Sediscuteel origenturcodelkhanatobúl-
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garo,así comoelorigen escandinavode la Rusiamoderna.Por suparte,el capítulo
XII (pp.25O-67)hacelo propio conlos estadoseslavosoccidentales,estudiandoen
estecasoBohemia,Polabia,Pomeraniay Polonia.El último capítulo(pp. 268-85)
esun ensayosobrela actualsituacióne imagende lospaiseseslavos,peroechando
la vista atráscuandoes preciso,comobien advierteel dicho. La SegundaGuerra
Mundial o la Rusiasoviéticason paradasnecesariasen estepequeñorepaso,que
poneel colofón didácticodel libro.

En las notas(Pp. 286-319)es posibleencontrarbibliografia complementaria,la
mayoríaredactadaen algunade las lenguaseslavas(con granprofusiónde títulos
polacos),a sumarala queseofreceen la correspondientesección(pp. 320-23),que
recogeunareducidalistade obrasindispensables,comoporejemplolas fuentesori-
ginales(Prímary sources).El apoyovisualquesuministranlas figurasy mapas(pp.
325-405)recopiladospor el autorson sindudaalgunade unainfinita utilidad, dada
lacomplejidadhistóricade la quese hacegalaa lo largo del todo el texto.Resulta
innegablela calidaddela selección,yaquemuchasde las publicacionescitadasno
son de fácil accesoy en algunoscasosni siquierade menciónrecurrente.Unica-
mentepuedeecharseen caralaopciónde reproducirlotodo enblancoy negro,aun-
quehay queserconscientesde lo que habríaencarecidola edición si se hubieran
barajadootrasposibilidades.Un índicede materias(Pp.406-16)ciertamenteidóneo
cierra este magnífico volumen.

En conclusión,la principal aportaciónde P. M. Barford es, ademásde la objeti-
vidad que rebosaesta publicación, la posibilidadde accedera una introducción
amplia y actual de la cuestiónhistóricamedievaleslavaen el marcode unaEuropa
convulsa.Estelibro hade constituirunareferenciay lecturaobligatorias,sobretodo
paraaquellosquedeseenconocerunapartede lahistoríaeslavatansumamenteinte-
resantey decisivacomola aquítratada.

JoséAndrésAlonsodela Fuente
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BARTYZEL, Jacek(2002): Umieraé,ale powoli! O monarchistyczneji katolíc-
kiej kontrrewolucjiw krajach roma,iskichw latach 1815-2000,Ed.Arkana,Kraków

El libro de JacekBartyzel, Morir, ¡pero lentamente! La contrarrevolución
monárquicay católica en lospaísesrománicosen los años 1815-2000es—como lo
presenta el propio autor—

.., unanarraciónsobreel matar.Sobreel asesinar,a sangrefría, planificaday metó-
dicamente,a laVieja Europa,católicay monárquica.La únicaEuropaverdadera(...)“,
“pero, antesdetodo, esunanarraciónsobrelospaladinesde laVieja Europa,sobrelos
defensores de la civilización latina y sobre los soldados de la Contrarrevolución, los cua-
les durante los dos últimos siglos —tanto mediante la lucha militar, como a través de la
lucha ideológica—opusieronresistenciaa la destrucciónrevolucionaria.”t(Pág.9).
Despuésde tal introducciónunopuedeasumirquese tratadeun panfletopolíti-

co, luegono vale la penaesforzarseparareseñarlo.Sin embargo,el hechode sub-
vencionar su publicación por parte del Ministerio de Cultura polaco y, sobre todo, el

que el libro ganó el más importante premio histórico de Polonia (el Premio Klio
2002de II grado),es lo quemedeterminaapresentarmásdecercasucontenido.En
mi opinión, libros detal categoríamerecenun rechazocontundentepor partetanto
de los círculoscientíficos,comodela gentecomúny corrienteala quele importa
la verdadhistórica,independientementedecuálopciónpolíticarepresenten.

Mi reprochefundamentala la obra de Bartyzel es queel autor—bajo el camu-
flante términode ciencia—publicaun libro puramenteideológico. Ideológicoen el
peorsentidode lapalabra:Bartyzel tergiversaloshechos,y conun descomunaldes-
precioignorau omiteopinionescontrariasasuspropiasvisiones,sobretodo—lo que
esespecialmentenotable— si aquellas proceden de conservadores y católicos.

No hay manerade discutir razonablementecon losargumentosexpuestospor el
autor; para eso sería necesario escribir otro libro, parecido o incluso más grueso, ya
que el de Bartyzel no abunda en conceptos que no requerían negación, corrección o
comentario.Por esoquiero ofreceraquísólo algunosejemplosde medioverdadesy
falsedades,quesonmásdificiles a rebatirqueunasimple mentira,y despuéscede-
ré la vozal propioautor.Parano privar a otros lectorescríticosdel placerque les
espera,me limitaré sólamenteauno delos motivostemáticosexpuestosen el libro,
esdecir,a los asuntosrelacionadoscon España.

Al escribirsobreel comandantecarlistaRamónCabrera,Bartyzel—paradesper-
tarnuestracompasiónhaciaaquél—relatael fusilamientode sumadre,sin soltarni

opowie~c¡~ozabijaniu.O mordowaníuz zímn~krwía.,planowym metodycznym,StarejEuropy -.
katolickiej i monarchistycznej.Tej Europy, która jest jedyna. prawdziw~ Europ~ (...)“,,,Iecz przede
wszystkímjest to opowiadanieo paladynachStarejEuropy,oobroñcachcywilizacji laciñskiej i ±olnierzach
Kontrrewolucji,którzyw cia.guostatníchdwu stuleci,tocz~ci walk~zbrojn~¡ walk~ ¡dei, stawíalíopórrewo-
Iucyjnej destrukcji.”
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unapalabrasobreelqueantesel protagonistadesu libro llevó a cabovariasmatan-
zas de la genteinocente,por ejemplo fusiló unos franciscanospor haberhuido
—junto con mujeresy niños—de MorelIa sitiadapor el ejércitogubernamental(pág.

256).No es verdadquedurantela SemanaTrágicaseasesinóa 138 sacerdotes (pág.
347). Se mató atres,y a algunosrepresentantesde autoridades;las demásvíctimas
fueronlosmismosparticipantesde losdisturbios.El libro contieneotroserroresfác-
ticos,pero,diría yo, no es estoen lo queresidesu falta másgrave. Veo estafalta
sobretodo en la manerade ver los hechos,de presentary evaluarlos.En estelugar
quiero presentar unos de los fragmentos más “sobresalientes” del libro; los hay tan-
tos que me resultó dificil escoger los más destacantes, que presentaran no sólo las
opinionesdel autor,sino tambiénsusmétodosde manifestarías.Así es comoescri-
be el autorsobrela PrimeraRepública:

En septiembredeaquelaño elpronunciamientodelosgeneralesPrim y Serranopuso
fin a la monarquíaisabelinay hundióaEspañaen elcaosde experimentosdemocráticos,
dela furia anticatólicay de la anarquíaseparatista.2

Al parecer,et autor“confunde” la PrimeraRepúblicacon la Segunda,así como

Pi y Margall conAzaña,

Sólodespuésde quese agotarantodaslasposibilidadesde formarunaoposiciónpar-

lamentariaeficaz, y el poderlo tomaronunosfanáticosenemigosde la Iglesiacomoel
presidentePi y Margall, despuésde quecomenzarana arder masivamenteiglesiasy
monasterios,y la secciónespañolade la 1 Internacionalempezaraa paralizarelpaíspor
mediode huelgas,ellosdecidieronpasara la acciónarmada.3

Sólo un pasoantesdel éxito final, la acciónde los insurgentesempezóa fracasar

cuandola patéticaRepúblicafue “disuelta” sin un disparo(el 30 de diciembrede 1874)
por el generalArsenio MartínezCampos(..)4

La GuerraCivil estápresentadade la manerasiguiente:
Precedidopor amenazasde la famosaPasionaria(DoloresIbarruri), el asesinatodel

líder de la oposición parlamentariaCalvo Sotelo, perpetradopor un destacamentode
GuardiasdeAsalto formadoporunoscombatientessocial-comunistas,fue laúltimachis-

2 “We wrzesníutego±roku pronunciamentogeneratówPrima i Serranopolo2ylo kresmonarchii izabe-
líckiej, pogr~zaj4cHíszpaní9w chaosíedemokratycznycheksperymentów,antykatolickiej tun i sepa-
ratystycznejanarchii.”(pág. 264)

~‘ “Dopiero kiedy wyczerpalysi~ wszelkiemo±liwo~cískutecznejopozycji parlamentamej,a wladza
tratíla do rttk takich fanatycznychwrogów Ko~ciota,jak prezydentPi y Margall, kíedy zacz~lymasowo
plona~éko~cioly í klasztory,ah¡szpañskasekcja1 Mí~dzynarodúwkipocz~4aparalízowaékraj terrorystyczny-
mi strajkami,przeszlido akcji zbrojnej.” (pág. 270)

“O krok od ostateeznegopowodzenia akcja powstañcówzacz~task zalamywaé,kiedy ±alosna
Republika zostala«rozwia~zana»bez jednegowystrzalu (30 grudnia 1874 roku) przezgeneralaArsenía
MartinezaCamposa(...)“ (pág. 271)
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pa queaceleróel estallidodel levantamiento—inevitabley justificado por todala tradi-
ctón cristianade la enseñanzasobreel derechoadefenderseanteunatiraníaantidivinay
antihumana—.5
Bartyzel defiendecon pasiónla ideade tratar la rebelión del generalFranco

comounacruzadanueva:
A vecesinclusocomentadorescatólicos(en general,representantesde la tendencia

liberal o democristiana)hancuestionadoy cuestionanahorael derechode cualificarel
levantamientocomo Cruzada,bienseapor la participaciónde los soldadosmusulmanes
de Marruecos(notabene,¡quéargumentomás“antiecuménico”!)y por la ayudapresta-
daa los franquistaspor la Italia fascistay la Alemanianazi, bienseapor actosde vio-

lencia cometidos —opresuntamente cometidos— también por los franquistas. Quizá estas
dudaspuedanserjustificadasenrelaciónalbloquenacional consideradoen bloc, perono

pueden perdurar frente a la naturaleza mística de la lucha llevada por los carlistas, quie-
nes siempre portaban en sus almas la conciencia de ser un “partido de Dios”, un ejército
defensordel ordo divino. Paralosrequetés,quellevabanplacaspectoralesconelemble-
madel CorazónArdientede Jesús,quecomulgaronenbatallonesenterosantesde ir ala
batalla,quese lanzaronal ataquecon el grito “Viva Cristo Rey” o con la oracióncoral
de “Ave Maria”, y quecadatarde rezaronel rosario, estaguerra con certezafue una
Cruzada.La historiacontemporáneano conoceotro ejército quemerezcaelnombrede
cruzadosde nuestrostiempos.6

Al autorle extrañaque
oímosque el presenteEpiscopadoespañol,al parecer,se proponepedir perdónpor la
Carta ColectivadelEpiscopadoespañol;pero,¿aquién?¿Quizáa losasesinos,a losvio-
ladoresdelas monjasy alosprofanadores?7
Por desgracia,advierteel autorcon penay amargura,los logrosde laCruzada

perecieron:

“Poprzedzonepogró±kamíoslawíonejLa Pasionarii(Dolores Ibarrurí) zamordowanie13 lipca, przez
oddzial±andarmówskladaj~cysí~zbojówkarzysocjal-komunistycznych,przywódcyopozycj¡parlamentar-
nejCalvoSotelo, bylo ju¿tylko ostatni~iskra,,przyspieszaj~ca.dat~wybuchu— nieuniknionego i usprawie-
dlíwionegocaktchrze~cíjañsk~tradycj~nauki o prawiedo oporuprzeciwkoantyboskieji antyíudzkiejtyra-
ni¡ — powstania.”(pág.295)

‘“Niekiedy nawet katoliccy (na ogól orientacji Iiberalnejb~d±chadeckíej) komentatorzy kwestionowa-
Li i kwestionuj~ prawo do nazywania powstanía Krucjata, ju±to ze wzgkdu na udzial w nim muzuhnañskích
±otnierzy z Maroka (nb., jakí~ to «nieekumeniczny» argument) oraz pornoc udzielon~ frankistom przez r~-
zystowskie Wlochy ¡ nazistowskie Niemcy, juz to wreszcíe z powodu aktów przemocy, jakich dopu~cilí st~,
Iub dopu~cíé míeli, równie~ franki~ci. JeZelí jednak nawet uzasadnione bylyby te w4tplíwo~ci wstosunku do
en bloc branego obozu narodowego, to nie mog~si~ one ostaé w obliczu mistycznego wymiaru walki pro-
wadzonej przez karlístów, którzy zawsze níe~li wswoích duszach~wíadomo~ébycia «parti~ Boga»,armi~
obroñców boskiego ordo. Día nosz4cychnapiersiachryngratYz Gorej~cymSercemJezusarequetés,którzy
przed bítw4 calymi batalionamiprzyst~powalido Komunii ~w.,do atakuszli z okrzykíem Viva Christo Rey,
lub z chórainie odmawiant~ modlítw~Ave Maria, a ka±dego wíeczoru odmawíalí Ró±aníec, ta wojna byla z
pewno~cia. Krucjati~. Ozieje wspólczesne nie znaj~ drugiej takiej armii, która zastugíwalaby na miano
wspólczesnych krzy±owców.” (pág. 297)

“Jak slychaé, obecny Episkopat hiszpañski nosí sí~ podobno z zamiarem «przeproszenia» (ale kogo —

czyzby morderców, gwalcicieli zakonnici profanatorów?) za tamto Or~dzie.” (pág. 327, nota 162)
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(...) sin embargo,hoyel nacionalcatolicismo,asícomotodoslosmovimientosy doc-
trinastradicionalistasen Europa,esya un pasado;y España,el geniode la cualiba a flo-
recery fortalecersemásquenuncagraciasa aquelsistema,llegó a ser uno másde los

“suburbiosde Bruselas”y un satélite de Washington,cubiertopor la suciaespumadel
demoliberalismo.Peroa la vez, comotodo lo quepertenecea la esferade Espíritu, este
genio es indestructible,siendo una manifestaciónde que la nación se reconocióa si
mismaensupropio ser, y un mensajepara las futuras—quizá más felices—generaciones

de todaslasnacionesde la Vieja Europa,a las cualesles serádado ver el desmorona-
mientodel NovusOrdo Saeculorumdemoliberalcon la pirámidetruncadaen el sello.8

El bardomásgrandedela Cruzada,JoséMaria Pemán,“varias vecesfue candi-

datoal PremioNobel, el cual naturalmentenuncaobtuvo,por ser un escritor tan
«políticarnenleincorrecto»“.‘~

Lo quemereceespecialatenciónsonaquellasopinionesde Bartyzelqueserefie-

ren a la Españacontemporánea,al papelde la monarquíay —antede todo—a la per-

sonadel ReyJuanCarlos.El autorsubrayareiteradamentequees la simpletraición
lo queha sido la causade la presentesituación,así como en el casodelas guerras

carlistas:
Definitivamente,Francomantuvoen vigor suspreviasdecisiones;esde suponerque

no queríainfringir una ley ya promulgada,y queconfiabaenqueJuanCarlospermane-
ceríafiel al juramentoqueha prestado.Y esto fue, como todospodíancomprobardes-
pués,el mayorerrordel Caudillo.El joven monarcasiguió los pasosdesuperjuropadre,
al preferir el aplausode la “opinión pública internacional”por su papeldel “renovador
de la democracia”,al titulo del defensorde la fe y de la tradición. Renuncióal último

papelpor completo,y aceptóno sóloel sistemaparlamentarioy liberal democráticoen
España,sino también—y sobretodo—la secularizacióntotaldel Estado,lo quesignifica,
en consecuencia,la legalizaciónde la destrucciónde la vida concebida.Oficialmente,
desdeque sepromulgó(en 1978)unaconstituciónlaicade España,el nacional-catolicis-
motradicional,que legitimabael Estadofranquista,se sustituyópor elnacional-ateismo,
que se convirtió en un “credo” común y un “dogma” para los liberales,demócratas,
socialistasy (euro)comunistasal poder;un “dogma” cien vecesmásimportanteque las
diferenciaspolíticasquelesdividen, secundariasanteesteprincipio superior.lO

(...) d.zisiaj jednaknacionalcatolicismo,jak wszystkieruchy i doktryny tradycjonalistycznew
Europie,jesí ju±przeszto~cia,a Hiszpanía,którejgeniuszmía! onpieI~gnowaéí uczynid pot~níejszym ni±
kiedykolwiek, stalasi~jeszczejednym«przedmie~cíemBrukseli» ¡ satelitii~ Waszyngtonu,pokrytym brudn~
pian4demoliberalízmu.Ale jednocze~níe,jak wszystko,conale±ydo sfeiy Ducha,jestniezniszczalnyjako
wyrazuznaniasi~ naroduw jestestwíeswoim, i jako przestaniedía przyszlych,szcz~Iiwszych,byémote,
pokoldi wszysíkichnarodówStarejEuropy,którym daneb~dzieujrze~rozpaddemoliberalnegoNovusOrdo
Saeculorumze~ci~t~piramid4w godle.” (pág. 841)

~“[b]yl wielokrotnie wysuwanydo literackiej NagrodyNobla,której oczywi~cie,jako pisarztakskan-
dalíeznie«niepoprawnypolityczníe»,nigdy nie otrzymat.”(pág. 845, nota55)

O “Franco utrzymalostateezniew mocy te decyzje,nie chc~czapewnetamaépromulgowanegojul prawa
ufaj4c,le JanKarol dochowawiemo~cizlozonejprzyskdze.Byta to, jak wszyscymoglí si~przekona~,najwkksza
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Sinembargo,el autorno estáconvencidosi tal poderes legítimo:
Porcierto,el poderdeJuanCarloseslegalenel sentidode laley positiva(no impor-

ta si se tratade unaley “fascista”o “democrárica”),peroesigualmenteciertoqueno es
legítimani antelas reglasdelasucesión,ni enel sentidode lalegalidaddesusobjetivos,
comoguardadela tradicióny del bien común.JuanCarlos1 es,constitucionalmente,el
rey de España,pero no es—como lo eran susantepasados—un ReyCatólico. Poresoen
laopiniónde loscarlistaslaEspañacontemporáneano esunamonarquíaverdadera,sino
sólamenteunarepúblicapartitocráticacoronada.tl

En la introducciónasulibro elautordicequelaverdades desertoradel ladoven-
cedor (pág. 10). Acabada la lectura, se puede decir que no sólo la verdad, sino tam-
bién la decenciay elbuenjuicio sondesertoresdel ladovencido.No obstante,lo que
mecausalamayorextrañezaes quehayanparticipadoenesta“nochedelos muer-
tosvivientes” unaspersonase institucionesserias.

Dr. TadeuszMilkowski (Universidadde Varsovia.
Academiade CienciasPolaca)’2

omylka Caudilla,gdyz mlody monarchaposzedlw ~ladyswegowiarolomnegoojea, przenosza~caplauz
«swiatowej opinii publicznej» día odegranej przez síebieroli «odnowicíelademokracj¡».nadtytul obroñcy
wíary i tradycji. Z tej ostatníejroil zrezygnowalcalkowicie, godz~csk nie tylko na ustrój parlamentarny
liberalno-demokratyczny,ale tak2e,i przedewszystkim, naseku1aiyzacj~pañstwa, a w konsekwencjí rów-
nie~nalegalízacj~zabijaniapocz~tego~ycia.Ofiejainie, odczasu(1978)promulgowanialaick¡ejkonstytucji
pañstwa,tradycyjny «nacjonal-katolícyzm»(nacionalcatolicismo).legitymizuj~cypañstworrankístowskie,
zostalzast~piony«nacjonal-ateizmem»(nacional-ateísmo),b~d~cymwspólnym«wyznaníemwiary»í «dog-
matem»panuj~cychterazIíberalów,demokratów,socjalistów i (euro)komunistów,stokroéwa±niejszymod
dzieI~cychich, niemníejdrugorz~dnychwobectej nadrz~dnejzasady,ró±nic.(págs.308-309)

“Wladza JanaKarola jest te±z pewno~cia.legainaw sensieprawapozytywnego(ito zarówno«fas-
zvstowskiego»jak«demokratycznego»);z równ~ pewno~ciaJednakniejest legitymistycznaan¡ w ~wietle
zasadsukcesji,aniw sensieprawowito~cicelu,jako strazniczkatradycji i dobrawspólnego.JanKarol 1 jest
konstytucyjnymkrólem Hiszpanii, ale nie jest,jakjego przodkowie,Królem Katolíckim (ReyCatólico).
Díatego,w oczachkarlistówwspótczesnaHiszpanianiejest «prawdziwqmonarchi~»(monarquíaverdade-
ra), ajedynie«ukoronowan~republika.partíokratycznat»(repúblicapartitocrátícacoronada).”(pág. 309)

12 Estetrabajohasido traducidodelpolacoporZuzannaJakubowska
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DROSDOVDÍEZ, Tatiana(2003):Aprenderuna segundalengua:metodología

de la enseñanzay del aprendizaje,Aedos,Barcelona,197 p.

La publicacióndeAprender una segundalengua:metodologíade la enseñanza

y del aprendizaje,de la ProfesoraTatianaDrosdovdel Dpto.deFilología Eslavade

UCM, nos presenta,de maneraesquemáticay sencilla—comonos lo vaticinasu
propio Índice—lospilaresbásicosen los quehade asentarsetodo tratadode intro-

ducción a un imprescindible,y controvertidopor otro lado, áreade Lingtlística
Aplicada:aquelenel queun determinadocírculode interrelacionesparecendispu-

tarsela prioridad de representarun lugar primordial: el profesor,el estudiante,la

lengua,el hechopedagógico,y la institucióndondese llevaacaboel procesodidác-

tico. A suvez, cadauno de esospuntalesconlíevaaspectosno menosrelevantes—
y con harta frecuenciacontradictorios—como el materialutilizado, el númerode

sesiones,las habilidadesdocentes,las capacidadesinherentesal alumno,etc.

La profesoraDrosdov detallacadaunadeestasfacetasprimigeniasy las encap-
sula en términosprecisos,quequizásadolezcande cierta faltade explicación,con

unacoherenciasuficientequepermitequeel profesorneófito e inclusoestudiantes

universitarios,cuyo objetivo es aplicar los conocimientosfilológicos que están

adquiriendoen susrespectivosDptos.,al campode la enseñanzade una lengua

extranjera,alcancen,casivisualicen,un planteamientojerárquicoesencialde aque-

llos pasos,quehande seguirselo másminuciosamenteposibleconobjeto de con-
seguirque el procesode enseñanzade cualquierlenguaextranjerase adecuea los

principios básicosdel procesonaturalde aprendizaje.

En segundolugar,clasificalos factoresqueconfiguran,hacenprogresar,o ralen-

tizan el ritmo de adquisicióny aprendizaje,producciónde la lengua‘extranjerapor

partedel alumno,alertando,deestaguisa,el (futuro) profesorsobrela relevanciade

determinadosaspectospsico-sociológicoscomo las variadasreaccionesactitudina-

les o el plausibleincrementoo deteriorode la motivación.

En tercerlugar, quizásmáspraxiológicaqueteóricamente,la profesoraDrosdov
puntualizalos pasosquehande llevarseacabopara que,ambos,profesory alum-

no, seanconstantementeconscientesde la relevanciade la correcciónde erroresy

del seguimientode evaluación.
El libro es,pues,un acercamientopreliminara las dos carasde la moneda:la

enseñanzay et apuet¡ut¿aje,uesueun anguloclaramenteestructural.

En cuantoa la Bibliografia, requeriríaunapuestaal díaen lo quea obrasy auto-

resespañolesy anglosajonesse refiere.

Maria LuisaVega
Universidad Complutense de Madrid

Prof Titular
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JESENSKY, Janko (2002): Paní Rafiková (La Vicerregenta), Centro de
Lingtiística AplicadaAtenea,Madrid, 105 Pp. (edición bilingúe,introducción,tra-
duccióny notasdeRenátaBOJTNICANOVA y SalustioALVARADO).

Paracomprenderla importanciadeestapequeñapublicaciónbastedecirquenos
encontramosantela primeratraduccióndirectaal españolde un texto eslovacoen
prosa. Se trata, en concreto,del relato Paní Rafiková (1898) de Janko Jesensk’.~
(1874-1945).El significadoliteral del título seriaLa SeñoraRafika, aunquelos tra-
ductoresRenátaBojniéanová y Salustio Alvarado, comojustifican enla introduc-
ción, y sin traicionarla intencióndel autor,hanoptadoporel másgráficoy suge-
renteLa Vícerregenta.

La eleccióndel texto estáplenamentejustificadapor variosmotivos: en primer
lugar, por su innegablecalidadliteraria; ensegundolugar,por surepresentatividad,

y esqueel ingeniosatiricode Jesensk~continúaunalargatradicióndelaprosaeslo-
vaca que se remontaal racionalismoilustrado;en tercerlugar, por su adscripción

histórico-literaria,que añadeun especialvalor didácticoa la edición. El texto se
englobaen la llamada“segundaoleadadel realismoliterario eslovaco”, también
conocidacomo“realismocrítico”, quetuvo su augeentrelosúltimosañosdel siglo
XIX y losprimerosdelXX. La exigenciadeverosimilitudlingfiística propiade este
movimiento se manifiestaen la frescuray riquezade los mediosexpresivos,que
incluyenvocabularioy modismosde diversosregistrosidiomáticosy sirvenpara
caracterizara lospersonajes.Porotraparte,La Vicerregentaperteneceaunaépoca
en la que lanorma culta de la lenguaeslovacaaúnestabapor fijar. De todasestas
circunstancias,particularidadeslingflisticas y desviacionesde la normaactual dan
cuentalos editorestanto en laextensaintroduccióncomoen las numerosasnotasal
texto, quees bilingue.

ClaroestáqueestaedicióndeLa Vicerregentatambiénpuedeleerseobviandosu
primordial finalidad didáctica,simplementecomoun texto literario clásicode una
literaturaprácticamenteignoradaenEspaña.El libro,portanto,esrecomendableno
sóloparalosestudiantesdelenguaeslovacay otrosestudiososdelaEslavística,sino
parael públicoen generalquedeseeconocermejor la culturaeuropeaensusdiver-
sasrealizacionesnacionales.Es deesperarqueestapublicaciónpionerainaugureun
crecienteinteréseditorial,crítico y lector por las literaturaseslavasmenosconoci-
das, cuyo éxito comercialrelativamentemodestono justifica enabsolutoel olvido
en queestánsumidas.

AlejandroHermidadeBlas
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KAHEBCKA-HI4KOJIOBA, EjieHa (2001): Foeopbm Ha ceito MOMtIUJZO64U,

CMOJUtHcKO— noizoeuti6e1< no-KbcHo,Me»c.¡1yHapo~tnoCOUHOflHH~BHCTHtIHO ,iipyxce-
cTBo, Co4rns,216 crp.

El habla del puebloMomchilovtsi, Smolíansko— mediosiglo más tarde es un
libro que analiza un dialecto contemporáneoy su evolución. La autora Elena
Kanevsacanativadel pueblode Momchilovtsi, haceunacomparaciónsociolingúis-
tica entrela lenguaescritay el dialectode estaregión.

El libro se divide en sietecapítulosdondese explicadetalladamenteel dialecto
del puebloMomchilovtsi desdeun punto de vista fonéticoconel sonidocaracterís-
tico ó (entreo y a) con la palatalizaciónquenos recuerdaal ruso. Segúnla autora
algunaspalabrasrecuerdanalmurmullo del agua(etéreas,sonorasy agradablemen-
te misteriosas)mientrasqueotras(queno son pocas)sonextrañasy noshacenpen-
sarsi se trata solamentedeun dialecto.

Si admitimosla definicióndel dialectocomo“hablaregional quesepronunciay
se escribede modo diferente del lenguajeliterario oficial”, encontramospalabras
que no sólo no tienen nada que ver con el lenguaje literario, sino que suenan extra-
ño y totalmente incomprensible. Con elpasodel tiempo muchaspalabras que hacen

referencia a la vida cotidianahan caídoen desusohasta desaparecer.Pero en una

encuestahechacontresgruposde la poblacióndivididossegúnla edad,la opinión

dominantees queel dialectode Rodopite(deMoméilovci) seguiráexistiendocomo
un signo de diferenciación entendido y apreciado por los encuestados. No obstante,
el habla evoluciona con los cambios en la vida cotidiana casi tanto como la econo-
mía y la cultura.

FONÉTICA: la vocal “ó” recuerdaal antiguoeslavo.Estavocaltiene unapronun-
ciación clara únicamentecundoestaacentuada.La /0/ no acentuadase reducea
vocal cerrada.La “i” en esteaspectono cambia.En cuantoa las consonantes,des-
tacael hechodequecompartenlas peculiaridadesde la lenguabúlgarahabladadel
sureste,conservandotambiénlascaracterísticaspropiasdel habladeSmolianunade
las cualesesque las vocalesse pronunciande forma muchomásblandaen compa-
ración con la lengualiteraria.

MORFOLOGíA: incluye descripcióndelossignificadosgramaticalesy suscambios
en eldiscursode la oración(sustantivos,adjetivos,verbos...)Unade las caracterís-
ticasmásimportantesde estedialectoes la conservaciónde algunasformasde los
casos.Otra característicaimportantees la colocacióndel acentoen la primerasíla-
ha.

SINTAXIS: la másdestacadacaracterísticaes la utilización de algunasformasde
los casos.Juntocon las antiguasse usany nuevasformasempleadasgeneralmente
por los jóvenes.
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EL VOCABULARIO dependedela influenciade los cambiospolíticoseconómicos
y sociales.Tambiéndestacael desarrolloculturalmásrápido de la poblaciónde la
regióndeSámokov.La autorasubrayael papelimportantede la situacióngeográfi-
ca,yaquedurantesiglosla región estuvoexpuestaanumerosasinfluenciasgriego-
turcas. Por otra parte, el habla local conserva ciertas particularidades del búlgaro
antiguo, perdidas en los demás dialectos búlgaros contemporáneos.

Hristina Hristova
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DIMITROVA LALEVA, Tania (2003): Curso de Lengua Búlgara, GRAM
Ediciones,Madrid, 456pp.

El libro de Tania Láleva CursodeLenguaBúlgara es la primera obra de este tipo

editada en España. Es un curso completo, estructurado según los últimos y más
modernoslogrosmetodológicosde la lingfiística aplicada.

Es importante mencionar el interés, cada vez más amplio, hacia la lengua y la
cultura búlgara en España, provocado por la apertura de Bulgaria hacia las estructu-
ras europeas y por las crecientes relaciones económicas con este país. El libro apa-
receexactamenteen un momentoen queel intercambiocultural, político y econó-
mico suponeun mayor númerode españolesquequierenaprenderla lenguabúlga-
ra. El libro estádirigido no sólo hacia los estudiantesde Filología Eslavaen la
UniversidadEspañola,sino tambiénhaciatodosaquellosquequierenobtenercom-

petenciasen lenguabúlgara,desdelos principianteshastalos más avanzados.
El libro secomponede 24 leccionesdivididosen bloquesde 5 queterminancon

unalección de repaso.En realidadcadalecciónpresentauna unidadmetodológica
que se componede texto,aspectosgramaticales,frasesconfeccionadas,lecturade
autoresbúlgarosde génerosdiversos,y vocabulario.Las leccionesson extensas,
ricas de contenido y no están previstas para una única clase lectiva.

Los textos con los que empieza cada lección están en concordancia con las cate-
gorías gramaticales que se aclaran y aprenden en continuación. En cuanto al conte-
nido gramatical hay que subrayar la paulatina acumulación de conocimientos gra-
maticales. En las primeras lecciones las explicaciones están en castellano, y más
adelantevan dandopasoal búlgarosiempreteniendoen cuentala terminologíaya
aprendida.Las explicacionesgramaticalesson claras,precisasy muybienestructu-
radas,conun bien logradobalanceentrelapartedescriptivay la aplicada.

El capítulo “Amplia tu vocabulario” incluido en todas las leccionesofreceal
estudiantedebúlgaroel nivel adecuadode léxicobúlgaroempezandodel nivel más
concretoy llegandoal nivel másabstractoen las últimaslecciones(por ejemplola
terminologíaliteraria, los génerosteatrales,o los sustantivosverbales).

Los ejerciciosde cadalecciónson muycompletos.Sepuededecirqueenel libro
está incorporadaotra unidadmetodológica—un “cuadernodel estudiante”—que
facilita el aprendizaje y la consolidación del conocimiento y puede ser muy útil tam-
bién en el aprendizaje individual.

Para los más curiosos está pensado el capitulo “Lectura” que vemos al final de

cada lección. Incorpora textos de los clásicos de las letras búlgaras, obras de crítica
literaria, de historia, etc. Así los alumnos más ambiciosos tienen la oportunidad de
acercarse al estilo literario y al estilo científico de la lengua búlgara. La lectura y la
comprensión de estos texto está facilitada por el “Vocabulario” con que termina cada
lección. El vocabulario que acompaña cada lección resulta muy útil a la hora de tra-
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bajar con el libro, ya queasí el estudiantememorizaconmayor facilidad el léxico
nuevo, relacionándolo con la lectura, frase o categoría gramatical correspondiente.

Una atención especial merece el capitulo “Se dice así” que también forma parte
de cada una de las lecciones. Incluye frases preparadas, muy útiles en el hablacolo-
quial. Estebloqueen realidadacercaa la aplicaciónfuncionaldel léxico y la gra-
máticaaprendidos,presentaen forma sistematizadafrasespreconfeccionadasy se
puedeutilizar comoun guíade conversaciónparala vida cotidiana.

Las lecciones de repaso —untotal de 4 tras cada unidad de 5 lecciones— pro-
porcionan material adicional: ejercicios, traducciones del español al búlgaro y vice-
versa, así comoexplicacionesgramaticalesadicionales.

Una parte del libro del todo original es el anexo“Taller del verbo” quedescubre
ante el estudiante la formación en la lengua búlgara de verbos nuevos con signifi-
cado nuevo a través de prefijos verbales, una de las transformaciones más dificiles

de entendery aprender.
Concluyendo,podemosdecir que el nuevo libro de Tania Láleva Curso de

Lenguabúlgara presentaunaunidadmetodológicaquesecomponedediversaspar-
tesmetodológicamentediferenciadas, a saber: gramática, unidadde ejercicios,tex-
toscomentados,y un guíade frasespreparadas.En estesentidoel libro es,sin duda,
una aportación significativa en el campo de la enseñanza del idioma búlgaro, un
fruto de la larga experiencia pedagógica de la autora. Las partesbien delimitadas
que componen cada lección y la equilibradarelaciónentreéstasdemuestranque la
obra es resultado de muchos años de pruebas y correcciones en el trabajo docente.
El libro ha demostrado ya su utilidad y efectividad en el aprendizajedelbúlgaro.Me
gustaría subrayar, que alumnos que han empezadosusestudiosdebúlgaroconeste
libro en Españainsistenen seguirutilizándolo tambiénen Bulgaria, algo que me
pareceun claroreconocimientode suscualidades.

Maya Jonova
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JIAJIEBA, TaHR (2003): KpamKa ucnanct<a ¿~pwwamu~a6b6 e/rnu4oee,HoJIHc,
Cojrns,96 cTp.

Brevegramáticaespañolaenfichaspertenecea unaseriede libros de laeditori-
al búlgaraPolis quepretendeproporcionaral usuarioun accesorápido y directoa
los problemasgramaticalesbásicosde diversosidiomasdesdesu alfabetoy pro-
nunciaciónhastalas preposicionesy las conjunciones,pasandoporlos nombres,los
pronombres,las formasverbalesen toda suvariedad,etc.

El libro concretoseríamuy útil paralos hablantesde búlgaroqueestánestu-
diandola lenguaespañola.Lasnocionesgramaticalesse presentanatendiendolas
característicasy cambiosformales,las paradigmas,si procede,y el uso.De impor-
tancia especialconsideramoslas fichas dedicadasal verbo, sobretodo, el cuadro
generaldelos temposverbales,el subjuntivoy suuso, lasperífrasisverbalesdeinfi-
nitivo y de gerundio,elusodesery estary la presentacióndel estiloindirecto.

Dadalaampliaexperienciade laautoraen la enseñanzadebúlgarocomolengua
extranjeraparaespañoles,en el libro las particularidadesgramaticalesde los dos
idiomassepresentanen un contrastepermanentey se haceespecialhincapiéen las

divergencias que dificultan el aprendizaje. Con ello el libro podríaserbeneficioso
también para los estudiantes de búlgaro hispanohablantesde nivel medioy avanza-
do quepodríanaprovecharsede las comparacionesgramaticalesentrelos dos len-
guas MU~ ~I IIUIU U~ lo. ~fl.>1. La.leva presentacnt unasormacompactay comprensiva.

Zhivka BaltadzhievaDavidova
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JIAJIEBA, Tana (2003): Kpam~a cmapoóbil2apcKa~~pa~amuxa6b6 /uwoee,

[Io¡tuc, Co4rn>i, 96 c’rp.

El antiguo eslavo, o antiguobúlgaro,comoprefierela tradicióncientíficabúlga-
ra enla quese insertaestaobra,esunade laslenguasindoeuropeasquetienemayor
númerode gramáticasde uso. Sinembargo,es tambiénuna de las tradicionesgra-
maticalesen las que las variacionesmetodológicasen la exposiciónde los rudi-
mentosdela lenguahavariadomásconsiderablemente:de laobramodélicaparalos
neogramáticos que está representada por el manual de Leskien,al nacimientodel
estructuralismoenla gramáticadeTrubeckoj,a las diferenciasentrela escuelafran-
cesa(Vaillant) y anglosajona(Lunt), haytodoun universodeparticularidadesden-
tro del sistemaexpositivo,ordenacióntemáticay metodologíadeanálisis.

La gramáticade TaniaLálevatieneunaserieimportantede particularidadesque
quisieraresaltaren estareseña.En primer lugar, en cuantoa lapresentación:no se
tratade un volumen,en el sentidoclásicodel término,sinoquees unacolecciónde
fichas, que se puedenmanejarindependientementeparael estudio y la consulta.
Desdeel puntode vistapedagógico,las ventajasquetienea la horade traducirtex-
tos,porejemplo,resultanpatentes.Porlo queserefierealos contenidos,haydeter-
minadosaspectosque me gustaríaponerde relieve. La presentacióndel sistema
fonológico delas vocalessehacesiguiendoun criterio cronológicoquelas gramá-
ticas más conocidas o más recientes (Lunt) ignoran. Creo que Láleva acierta plena-
mentecuandodescribedos estadiossincrónicossucesivosen elvocalismodel anti-
guo eslavo.El másantiguo estárepresentadoen los manuscritosglagoliticosmás
antiguosy el másrecientese correspondeconla reformacirílica. Uno de los ele-
mentosmássustancialesde dichocambio estribaen el cambioquesufreel sistema
vocálicotraslas preyodizacionesy la fonologizaciónde yod, conlo quelas oposi-
cionesfonológicasantiguasqueexistíanentregix~, ~ &/‘t (estaúltima sólo en
parte)desaparecen.Coherenteconestospostulados,la autorapresentadoscuadros
vocálicos diferentes, con correlaciones opositivas y número de fonemas vocálicos

bien diferenciados, lo cual es un notabilísimo acierto y facilita mucho la explicación
de los fenómenos del vocalismo antiguo eslavo.Hayotrasventajasquepuedoseña-
lar conrespectoaotros manuales.Porejemplo,la inclusiónentrelas fichasde foné-
tica de cuadrosde evolucionesdesdeel indoeuropeoal antiguoeslavo,que no son
originales,perosí muy clarosy pedagógicos.Igualmenteprácticasson lastablasde
las evoluciones fonéticasporcontactode fonemasquetienentantarepercusiónen la
morfología, así como el cuadro de correspondencia entrevocalesno palatalesy
palatales.Considerotambiénun aciertopedagógicoquesemantenganlas cincocla-
ses tradicionalesen la exposicióndel verbo,pues la claseúnica propuestapor
Jakobsones quizámásacertadadesdeelpunto devista teórico,perodalugarauna
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terribleconfusióna lahorade abordarla explicaciónen clase.Tambiéndadetalles
ampliossobrela declinaciónde los participios,queson muy complejos,tienenuna
presenciaconstanteen los textos,y suelenestarmuy abandonadosen lasgramáticas
tradicionales.La presentaciónen fichas tieneunalimitación de espacioquepermt-
te entenderque la sintaxisno estélargamentetratada,peroaúnasí hayunaspeque-
ñasnotasde sintaxisal final.

Sólopuedoseñalardos puntosenlos queestoyendesacuerdoconla autora.Uno,
el hechode queno incluye las palatodentaleslp, ~a,comofonemasconsonánticos
diferenciados,aunqueen esoestáen la líneadenumerososautores.Yo sigocreyen-
do válida la explicacióndeTrubeckoj,por la queelhechodequetrasestoselemen-
tosdearticulacióncomplejano puedanaparecernuncavocalesno palatales,sabien-
do queIt/dl son neutrascon respectoa la vocal queapareceacontinuación,es un
argumentode suficientepesoparadefenderel estatutofonológicode dichosfone-
mas.Por otra parte,los paradigmasnominalesson clarosy modélicos,peroyo aña-
diría uno más,la declinacióndel tipo HEp~ll (o cualquierotra variantegráficade las
quepresentaestapalabra),debidoa su complejidadmorfológicay fonética,puesse
tratadel desarrollomorfológicode losproblemasqueconlíevalano representación
gráficade yod, y porel hechode quees unapalabraquetieneunafrecuenciade uso
altísimoen los textos y el carácterpráctico de la gramáticase veríareforzado.En
todo caso,queremosfelicitar a la autorapor la publicaciónde estagramática,que,
comohemosvisto, no es-“una más” en el largo elencode gramáticasdel antiguo
eslavo.

JuanAntonio Álvarez-Pedrosa
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MIRONESKOBIELO VA, Elena(2002):Historia dela lexicografia rusa (siglos

XJ-XVIII), Junta de Andalucía, Consejeriade Educacióny Ciencia, PPU SA,
Barcelona,183 Pp.

El libro, objeto del presentecomentario,perteneceal campo de la lingtlística
aplicaday constituyeel primer trabajopublicadoen Españadedicadoala exposi-
ción diacrónica,así comoal análisiscritico, de las pautasy los contenidosfunda-
mentalespropiosdel desarrollodela lexicografiarusaalo largodesietesiglos,cru-
cialesparala culturay la lenguarusas.

La obraencuestiónse componede trescapítulos,unarelaciónbibliográficay un
anexo.En el Capítulo1 dela mismasedesignanlas tresetapasevolutivasdefinidas
parael estudiohistórico de la lexicografiarusade la siguientemanera:el período
antiguo (ss. XI-XVII), la lexicografiadel siglo XVIII y la lexicografiadel siglo
XIX. En los dosprincipalesCapítulosdel trabajola autoraofreceun profundoexa-
mende las fasesinicial (el primer glosario conocidodatade 1282),dedesarrolloy
de establecimiento(ss.XI-XVII) delas pautasy contenidosde la labor lexicográfi-
ca rusaquetienensucontinuidaden la actualidad.

Dichasetapasabarcanunalarga trayectoriahistóricay comprenden:el período
anteriora laapariciónde los primerosglosariosescritos,marcadopor unaaproxi-
maciónmísticaa la palabra(apartado2.1.),y la apariciónde losprimerosglosarios,
denominadosmedievales(apartado2.2.). La tipologíade éstosse presentade la
siguientemanera:glosarios(relaciones)denombrespropios,onomásticosy toponí-
micos (2.2.1.); glosariosde símbolos(2.2.2.); glosariosde correlacionesléxicas
eslavo-rusas(2.2.3.)y glosariostemáticosde conversación(2.2.4.).

La elaboraciónde las obraslexicográficasdesignadasrepresentaen ciertamedi-
da el comienzode la disciplinadel estudiofilológico en susaspectoslexicológico
(análisis etimológico y de significado léxico), gramatical (normas lingílísticas),
didácticoy lexicográficopropiamentedicho.

Cabedestacar,entrenumerososméritosy aciertosdeestapublicación,la fórmu-
la escogidapor la autoraparasuexposición.En virtud de ésta,las relacionesde los
títulos analizados,así comolos postuladosy los argumentosofrecidos,se encuen-
tran ampliamenteilustradosconpasajesprocedentesde los textoscitados(pp. 24,
25,27,28, 32, 35, 37, 40,41 44, 45, 49,53, 54, 56, 58, 59, 60 y 64 del CapituloII).

A finalesdel sigloXVI — comienzosdelsiglo XVII seestablecedefinitivamenteenlatra-
dición lexicográficarusaelprincipiode ladistríbuciónalfabéticade loscontenidosléxicos
expuestos. Los trabajos lexicográficos estructurados en virtud de dicha pauta se denominan
glosariosalfabéticos(azbukovniki,2.3.) y ofrecen,asimismo,unavariadatipología enfmi-
ciónde latemáticay delosprocedimientosdepresentaciónde loscontenidostratados.

Esta última circunstancia la explica V. Vinogradov, un destacadolingúistaruso,quemdi-
caensudefinicióndelosazbukovnikiqueéstos,encuantoasuestructuray contenidos,auna-
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banlosdiccionariosdevocesextranjerasodevocabloscuyosignificadoresultabapocotrans-
parente,y las relacionesdecarácterenciclopédico,en las cualesserecogla,enordenalfabé-
tico, todaunaseríededatosdeinterés.De allí quedichosglosariossepercibanencalidadde
antecesores de los actuales diccionarios de sinónimos, de enciclopedias,así comode libros
detextode lamásdiversatemática(cienciashumanisticasy naturales).

La implantaciónde la imprenta(en 1574 sale del taller de Ivan Fiodorovel pri-
merlibro impresoquefue “El Abecedario”)marcael final del períodode transición
(siglosX I-XVII) en la actividadlexicográficarusa. __

Lagrandiosalaborlexicográficadesarrolladaalo largodel siglo XVIII seexaminacon
profundidadenelCapítuloIII del libro. El apartado3.2.1.(pp.77-102)estádedicadoalos
diccionariosbilingílesy multilingties. El subcapitulo3.2.2.(pp. 103-110)tratade losdic-
cionarios de voces extranjeraseditadosentre1711 y 1779.Los diccionarios terminológi-
cosy enciclopédicosde laépocaseencuentranrelacionadosenelapartado3.2.3.,estando
destinadoel subcapítulo3.2.4.(pp.111-146)alapresentacióndelosmásseñaladosdiccio-
nariosetimológicosy de la lenguarusa,entrelos cualesocupaun lugar especialel tras-
cendental“Diccionario delaAcademiaRusa”(1789-1794).

Se torna imprescindible,por otra parte, resaltarde manerasingularel plan-
teamientoestructuralde la publicaciónofrecida.En estesentidoresultaasimismo
innovadorel libro en cuestión,ya que, en cuantoal desarrollode suscontenidos,
englobatanto laspautasdeexposiciónpropiasdel estudioensayísticocomolospro-
cedimientosqueencierranun inequívocopropósitodidáctico.

Así, en la Introduccióny en los primerosCapítulosdelaobra, laautoraproporciona
una lista completa de los más ilustres filólogos rusos de los últimos dos siglos.
Igualmente,en el capítulo2.1. sefacilita unarelaciónde términosnecesariosparagaran-
tizarunacompletacomprensióndelaulteriorexposicióndelos contenidoscientificos.

Los finesdidácticospropuestosporlaautorasemanifiestanexpresamenteenlosapar-
tadosquecomponenel Anexo. Desdeestepunto de vista, la estructuradel mismo,así
comoladel libroensuconjunto,sepresentasólidamentefundamentadaenlosprincipios
básicosde la docencia,esdecir,de la transmisióndeloscontenidosporconocer.

De estamanera,traslapresentacióny exposicióndeéstos,consolidadaatravésde
lademostracióncontextualizada(citasde lostítulosmencionados),ejercidasenelcor-
pus principal del trabajo,se procede,en elAnexo (pp.156-l81),al control y la valo-
racióndel nivel de asimilaciónde los conocimientosadquiridos(tareasde tipología
estructuraly comunicativa,destinadasa laexplotacióndedichosconocimientos).

A mododeobservaciónfinal, queríamosexpresarnuestrodeseodevercontinuadala
tareaemprendidapor laautoradel libro reseñado,hastasuculminaciónenun próximo
trabajodedicadoalahistoria de la lexicografiarusade los siglosXIX y XX.

TatianaDrosdovDiez
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PAPOU~EK,Víadimír (2001):Trojí samotavevelkézemí,H&H, Jinoéany,214pp.

El presentelibro deVíadimír Papou~ek,profesorde la JihoéeskáUniverzita, es
del todo indispensableparaconocery comprendertodaunaparcelade la literatura
checadel siglo XX: la del exilio.

Trojí samotaes un profundo y exhaustivoestudiode las dos oleadasde pensa-
dores,escritorese intelectualeschecosqueeligieronlos EstadosUnidoscomolugar
dondeexiliarse.Al principio sedescribenlascaracterísticasymotivacionesqueoca-
sionaronesaoleadadeexiliadosy se dedicaun capítuloacadaunade lasdos que
se produjeron—en 1938 y en 1948 respectivamente.Si bienestosdoscapítulosno
son de granextensión,definenperfectamentelas característicasde cadaoleaday en
quése diferencian.Es un prólogobrillantea la partefundamentaldela obra, titula-
da “Amerika jako prostor úzkosti i touhy” (Américacomo espaciode angustiay
deseo).En estasegunday extensapartese centrael autorentresfigurasclavesdel
exilio checo: Egon Hostovsk~, Zdenék N~me~ek y Milada Souéková.

Seanalizanen apartadosseparadosestastresfiguras,tantoanivel personalcomo
creativo,al igual quese nosdibujasuvisión deAmérica,su relacióncon la intelec-
tualidadestadounidense(interesanteel apartadosobreHostovsk~y suamistadcon
Lewis Mumford y WaldoFrank), las edicioneseninglésde susobras(o susno edi-
ciones:se facilitan respuestasrecibidasporNéme~ekde diversaspublicacionescon
lanegativaapublicaralgunosrelatos).Especialatenciónse prestaademásala labor
ensayísticade Souékováy HostovskÑ,así comoalos textosperiodísticosy la lite-
ratura“politicamenteinspirada”de Hostovsk~’.

Como anexo encontramosun verdaderoregalo: un fragmentode la obra de
Milada SouékováBaroquein BohemiajuntoconunaconferenciadeNémeéekacer-
cade la revolucióndefebreroy unbreveensayode HostovskÑsobreJuliusFu~íky
sugeneración.

Esteestudiosobreel exilio checoen los EEUU a travésde la obray figura de
estostresautorescuentacongrannúmerodecitasde lacorrespondenciadelosauto-
res,reseñassobresus obraspublicadasen EEUU y, sobretodo, con un trabajode
añosen el temaporpartedel profesorPapou~ek.La ediciónes impecabley el esti-
lo en todo momentoclaro.Quizásse echaen faltaalgúntipo de apéndiceconimá-
geneso fotos,peropor lo demásel libro es de granutilidad y a todaslucesindis-
pensableparaarrojaralgode luz aunaliteratura,la del exilio, quemerecesureco-
nocimientoy mayordifusión.

DanielSáizLorca
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REJZEK,Jii1i (2001): (esl<j~ etymologickj~slovnik,Leda,Voznice,752 Pp.

Hastahacebien poco lasúnicasherramientasde lasquedisponíael historiadorde la
lenguacheca,encuantoamateriaetimológicaserefiere,eranlosdiccionariosdeVáclav
Machek (Etymologick~slovníkjazyka óeskéhoa slovenského,1957), JosefHolub y
Frantigek Kopeén~ (Strué~n~j~ slovník etymologickjjazyka éeskoslovenského,1933),
amboscon reediciones,correccionesy ampliaciones,pero yamuy anticuadosy casi
imposiblesde encontrar,y elmásrecienteJosefHolub y StanislavLyer(Stn¿nj’etymo-

logíckj slovnikjazyka¿eského,1992). Con el libro que se presentaaquí seañadeotro
másaesalista de diccionariosetimológicosque,sin serespecialmenteexhaustivos,son
necesariosparaperfilar el semblantehistóricode la lenguacheca.

Dentrode su correccióngeneral,es convenientehaceralgunaspequeñaspreci-
siones,sobretodoen laparteintroductoria.La descripcióndela diversidadlingúís-
tica delplaneta(Pi~ehledjazvkzisvéta,Pp. 9-20)es la parteconmásimprecisiones.
El autor ha preferido manteneruna posturaconservadora,así que no es posible
encontrarningunapropuestareciente,y, por lo tanto,no reflejaalgunosavancespar-
ticularesen algunasdisciplinas.El campoindo-europeo,porserel máscultivado,no
merecemayorescomentarios,estámuy bienanalizado.Los problemascomienzan
cuandose abandonadicha familia y se pretendeabordarel restodegruposlingt.iís-
ticos.A modo de comentariosy correciones:la familia kartvélica estácompuesta
por cuatromiembros,a sabergeorgiano,svano,megrelioo mingrelio y lazo, mien-
trasqueel éan(Óan.~íina)o zanes ladenominaciónconjuntadeestasdos últimas(p.

16); hoyen día la denominaciónafro-asiática,cuyo estatusestáaúnpor definir, no
es sinónimade semito-camítica,y ademásfalta por mencionarcomo miembroal
grupoomótico(p. 16); en la familia urálicaexisteelproblemade la doblenomen-
claturaparala granmayoríade lenguas,e.g. suomíporfinés, viro o viru por esto-
nio,yurak pornenets,etc. (p. 16-17);actualmentenadiedefiendela existenciade la
familia “altaica” y en el apartadotunguso-manchú(mucho más frecuente
mand~usko-tunguzskéo simplementetunguzske’~es aconsejableaclararquetungus
(tunguzJ¿ina)y evenki(even.~tina)sonsinónimos(p. 17); las lenguasyukagir,paleo-
siberiana,japonesay coreana,asiáticas,se mantienenal margende las divisiones
antesestablecidas,cuandoen realidad han sido emparentadas hastala saciedadcon
la familia urálicay “altaica” respectivamente(p. 18); no se mencionaunasolalen-
mi A~ P9n,’, nNh,prq C’.írmnp9 (nn p-v~ ct nhnm,na o o-ru unor.i An E,, a~flcTh~..

1 n,,a

da al términopapuánskéjazyky)ni de Australia,pesea sermásdemil en número;
la agrupación na-dene, cuya ortografia correcta es na-déné, fue una hipótesis for-
mulada por Edward Sapir (1884-1939) que ningún americanista defiende hoy en día

(p. 20). El hecho de querer recoger una información general no implica que ésta
tengaquesererróneao muy imprecisa.
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En la sección siguiente (Kjazykov~mzménám,pp. 21-31), que versa sobre la
evolución del proto-indo-europeoal checo,atravesandolos distintosnivelesperti-
nentes(en esenciaproto-eslavoy antiguocheco),tambiénse haoptadopor el con-
servadurismo.De hecho,el autorutiliza comofuenteprincipal el casi obsoletodic-
cionario de Julius Pokorny(IndogermanischesetymologischesWórterbuch,1959-

1969). Se echaen falta la evoluciónde las laringaleside. *h, *h2 y *h3 en suver-
sión clásica,quebásicamenteevolucionanaproto-eslavo*a cuandosonsilábicasen
gruposconsonánticosiniciales,e.g. ide. *sph,..ró..s> proto-eslavo*spa..ra..x>esla-
vo común*sporb > checospor~ ‘abundante’,o desaparecen,bien sin dejarrastro,

como ocurre en posicionesinteriores,e.g. ide. *dhugh,..ter. ‘hija’ > proto-eslavo
*dbk..ter.e(gen.), *d.bkti (nom.)>AEE di~ti> checodcera ‘hija’, bienalargandola
vocaly provocandovariacionestonales(acentoagudoen la sílabasiguiente),sobre
todo en posición final silábica,e.g. ide. *steh,..tei> proto-eslavo*stá..t~i > eslavo

común *stati > checostát se,stávatse ‘estar parado,de pie’. A continuaciónel
autoranalizaalgunostérminospropiosde la lingñisticahistóricacomocontamina-
ción, analogía,tabúo etimologíapopulary recogelaspertinentesabreviaturas,tabla
de signosy la bibliografia,muy pobreteniendoen cuentalamagnitudde la obra.

Ya inmersosen el diccionario(Pp. 43-752),el cuerpode cadaartículo siguela
estructurahabitual. Destacala menciónen suprácticatotalidadde los derivados
morfológicos relacionadoscon el lema, así como la multitud de saltosy enlaces
referenciales,completandodeunaforma muy satisfactorialadescripcióndel térmi-
no consultado.

Peseatodaslasanotacionesqueenun principio pudieranparecernegativas,pero

queno sonotra cosaqueaclaratorias,ha de reconocerseel valorde estevolumeny
admitir que se trata de la versión más actualizadade cuantascabenen el presente.
Estanuevapublicacióna cargode la editorial Leda,quepocoapocose haceconel
liderazgochecoen el ámbitolexicográfico,ofreceun diccionarioetimológicocom-
pleto,aptoparacualquiertipo deconsultaacadémicay muyaccesible,quesin duda
alguna serárecibido con los brazosabiertospor losespecialistasy el público inte-
resadoen general.

JoséAndrésAlonsode la Fuente
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RÓZEWICZ,Tadeusz (2003): Poesíaabierta (1944-2003),[traducción,edición
bilingúe polaco-españoly prólogo de FernandoPresaGonzález],La Poesía,señor
hidalgo, Barcelona.

La primerareacciónquenos produceestelibro es de sorpresaporqueno se haya
editadoantes.El hechode que uno de los másgrandespoetasvivos dePoloniay,
probablemente,de Europapermaneciesecasi inédito en Españaconfirma, unavez
más,que es largo el caminopor recorreren el conocimientodelas culturaseslavas
ennuestropaís.Es cierto queunospocospoemasdeRózewiczya fueronincluidos
enla antologíaPoesíapolaca contemporánea(1994), traduciday comentadapor el
mismoespecialistaquela quenos ocupa;peroesa muestramínimano podíahacer
justicia a una trayectoria literaria tan rica -basta comparar la lista de títulos reseña-
da al final de Poesíaabierta- y, además,pasabafácilmentedesapercibidaentrela
gran cantidad de autores que, en muchos casos, también mereceríansu traducción
monográfica. Hay que felicitarse, pues,de que la joven editorial La Poesía,señor
hidalgohayaapostado por presentar en español una amplia seleccióndela obrapoé-
tica deRó~ewicz.

El lectorquese enfrenteporprimeravez a laescriturade esteautorcomprende-
rá enseguidalos motivosque la hanhechoineludibleen el panoramacultural cen-
troeuropeo.La experienciadirectade la SegundaGuerraMundial, quetanto afectó
a Poloniay aRó2ewiczen persona,fue el crisol quedepurósu estilopoético,des-
nudándolodecualquieresteticismo.Suspalabrassealimentande lavida,no deotras
palabras,aunquerespetanla especificidaddel arte literario. Teniendopresenteel
recuerdode las vivenciasbélicas,el poetaafirma: “starewierszeopadaja~,zemnie ¡
o nowych nie ~miemjeszcze marzyé”. Es por eso que,comoharánotros autores(no
sólo polacos) de sugeneración,vuelvesusojos hacialo máselementaly universal:
la tierray susseres,lapresenciamudade los objetos,losgestoshumanosqueexpre-
sanel amor,el odio, la compasióno elhastio (“Stól na którymopieramgIow~/jest
jak pieú¡ áci~tegodrzewa”).

El prólogode FernandoPresaintroducecongenialmenteestaPoesíaabiertade
Ró~ewicz.Su traducciónes precisay respetala sobriedaddel original. Lasúnicas
variacionesestánmotivadaspor laadaptacióndel ordendepalabraspolacoalespa-
ñol, másnecesariosi tenemosen cuentalaausenciade signosde puntuación,que
podría dar lugar a equívocos.La edición es bilingúe y con texto paralelo,lo que
constituyeun alicientetantoparael conocedordela lenguapolacacomoparael lec-
tor curiosoen general.Porúltimo, es dealabarel buenacabadográfico del libro.

AlejandroHermidade Blas
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CJIABOBA, TaTRHa (2002):T~Koeuamanane~e ~onme~cmaHa cmapo6bizeap-
c~ama KHU3/CHUHa, YHHBepcHTeTcICO H3.WTeJtcTBo “CB. KJIHMeHT OxpHflcKH”,

Co4»ui, 576crp.

La Palaea Iníerpretata (Palea Comentada)en el contextode la Literatura
Búlgara Antiguaes un estudioprofundoy pormenorizadoqueno dejasin atender
ningunode los aspectosmásrelevantesdel primer libro enciclopédicoeslavo.La
autora,siguiendola buenatradiciónmedievalista,apoyasus investigacionesen un
gran númerode manuscritosquepresentanel texto del libro en su totalidado en
partey atendiendoen todo casola ampliabibliografiacientífica.

El estudioconstade los siguientescapítulos:
Introducción; 1. Historia de las investigaciones.Redacciones.Fuentes.

Contenido del nombre Palaea; 2. Historia del texto eslavo; 3. Texto Bíblico del
Antiguo Testamentoenla PaleaComentada;4. Fuentes no Bíblicas en la composi-
ción inicial dela PaleaComentada;5. PartesoriginalesdelaPalaea(Comentarios
del autor-compilador);Conclusiones;

Se completa con una amplia bibliografia y una extensapartellamada“Anexo”,
que es de sumaimportanciacientífica, ya quepresentael texto bíblico compacto
incluido en la Palaeacon susdistintaslecturassegúnlas fuentes.

Esteestudioexhaustivopermitea laautorallegar aconclusionesqueen lamayo-
ría de los casosse podríanconsiderardefinitivos.Entre las de mayor importancia
cifraremoslas siguientes:

—La Palaea Interpretata es un libro compiladode fuentesexistentesprevia-
menteen lenguaeslava(traducidasy originales;biblicasy no bíblicas).

—LafuentefundamentaldelaPalaeaInterpretatainicial fue el textodelosocho
Libros Bíblicos (sinLevita), 1 y II Libro de Los Reinosy las Profecíasde David.

—Laparteexegéticay loscomentariosprovienendeobrasdegénerosmuyvana-
doscomo: el =estodnevy el Bogosloviede loánel Exarca,losDiálogos de Pseudo-
Kaisarios, crónicas bizantinas, apócrifos, etc. Todos los textos bizantinosyaestaban
traducidosconanterioridad.

—En laPalaea másantiguaentrabantambiénlas partesoriginalespertenecien-
tesa suautor-compilador.Ésteeraun literato búlgaro—congranprobabilidadde
un centroliterario búlgarooriental— delos primerossiglos de la escrituraeslava.
Las citas del Salterio, el Evangelio y las Epístolas en las partesoriginalesdel com-
pilador reflejan la segunda(de Presláv) redacciónde la traduccióneslavade los
libros bíblicos.

—Nuncaha existidoun protografobizantinodirectode la Palaeaeslava,única-
menteinfluenciastipológicasy estructurales.

—La aparicióndel libro se sitúaentreel 919 y la mitad del s. X.
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El libro de la profesora Slávova es una lectura obligada para todo estudiosode la
Literatura Eslava Antigua, y de la Historia del texto Bíblico eslavo. El texto publi-
cado en el “Anexo” puede servir tambiéncomounabaseseguraparaposteriores
investigacionesendiversoscamposdela Eslavísticay la Medievalistica.

TaniaLáleva
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TACEBA, Jlopa (1998): Eb.~apcKa mononu~u>~ orn ~p~yxu u cpbócKu

cpeáHoeeKoeHu boKyileHmu, PIIK “Jlirrepa”, Co4»zx,crp.305.

Toponimiabúlgara en documentosmedievalesgriegosy serbiosesun libro filoló-
gicono convencionalyaquese acercaa laproblemáticafilológica a travésdel estudio
de unasfuentesquetradicionalmentepertenecena otrasdisciplinascientíficas.

El estudio se compone de Introducción, cuatro capítulos (1. Fuentes;2.
Transcripcióndelos topónimosbúlgarosenlos documentosgriegosy serbios;3. La
toponimiabúlgaramedievalen documentosgriegosy serbiosy la lexicologíabúl-
garahistórica;4. Diccionario-índicedepoblaciones,lugaresy ríos);Conclusionesy
unabibliografiabastanteextensa.

La investigadora extrae los topónimosbúlgarosdeactosgriegosy serbiosde los
ss. XíI-XV (106 griegos y 579serbios).La pertenenciabúlgara de los topónimos se
determinano sólo a basede suscaracterísticaslinguisticassino tambiénconcrite-
rioshistóricosy geográficos.

De los 2500 topónimosdiferentesencontrados(conun totalde 6000 apariciones
suyasen losdocumentosestudiados)unacuartaparteson detemasqueno aparecen
enlas fuenteslexicográficasdela literaturaeslavamedieval.Unaparte deéstostie-
nenorigen antroponímico,otros son de dobleraíz, decomponentesbienconocidos,
perono testificadoshastala fechacomocompósita.A partirdeestegruposerecons-
truyen una serie de lexemasausentesen los textos búlgarosde la época,aunque
partedeéstosse conservaen algunosdialectos.

El mayorgrupode los topónimosbúlgarosencontradospresentatemasconoci-
dos perocombinadosconsufijos especialesparala formaciónde topónimos.

Apartedel valiosomaterialléxico queproporcionael libro de ladra.Tasevay su
acertadotratamiento,consideramoscomounagranaportacióna los estudios lexico-
gráficosy lingilísticosel detalladoDiccionario-Indicequesindudaseríamuyútil en
posterioresinvestigacionesfilológicas, históricasy geográficas,inscribiéndoseasí

en unainterdisciplinaridadmuyprovechosa.

Tania Láleva.
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